
资产阶级国王
（欢乐的颂歌）

朋友！天空阴沉沉，寒风冷飕飕 ，这是令人忧郁的日

子。讲个愉快的故事吧⋯⋯这样可以排遣那美丽而灰色的

忧伤。且听我讲吧：

在一座美轮美奂的大城池里，有个权势十分强大的国

王，他拥有漂亮而古怪的服装、裸体的黑白女奴、鬃毛细

长的马匹、锃光发亮的武器、快跑如飞的猎狗，还有手持

青铜号的猎手，他们把号角吹得震天价响。他是位诗人国

王吗？我的朋友，他不是诗人国王，而是资产阶级国王。

这位至尊热爱艺术，对他的乐师、赞美诗作者、画师、

雕刻师、药剂师、理发师和击剑师们一概慷慨赏赐。

在树林中，他喜欢在受伤的、流着鲜血的狍子或野猪

旁边，让他的词章专家即兴吟唱颂歌；奴仆们给金杯斟满

直冒气泡的美酒，宫女们以动听的节奏拍着手。他是位十

分可爱的国王，他的巴比伦城中整日价鼓乐喧天，笑声和

吃喝打闹声不断。他在闹哄哄的城里住腻了，就出去行猎，

大队人马把树林闹得不亦乐乎，鸟儿们吓得飞出了窝，打

猎的叫喊声震撼洞穴的最深处。四腿极富弹性的猎犬，狂

奔乱窜，所到之处，野草尽被踩折。猎手们伏在马背上驱

马驰骋，跑得满脸通红，头发和紫红的披风飘飘扬扬。
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国王有座华丽的宫殿，里面储存着金银财宝和奇妙的

艺术品。每当国王穿过丁香花丛，在宽广的水池之间款款

走来时，首先向他敬礼的是白颈天鹅，而不是站得笔直的

仆役。此乃情趣也。他沿着一个阶梯拾级而上，阶梯两边

是一根根雪花石和绿闪石柱子，柱旁则有所罗门王宝座上

那样的大理石狮子。此乃高雅也。除了天鹅，他还养着一

大群鸟雀，因为他是谐音、鸟语和雀鸣的爱好者。他在鸟

雀旁边阅读奥内先生①的小说或关于语法、美学批判之类

美妙的书籍，以修身养性。原来，他还是那些咬文嚼字的

经院派和艺术上讲究雕琢风格者的坚定卫士，具有修饰、

矫正癖的高尚灵魂。

如许之多的日本艺术品！如许之多的中国艺术品！却

纯粹是为了摆阔。如果他高兴，完全可以装备一个符合龚

古尔②情致的沙龙，装备数百万个符合克雷所③情致的沙

龙。瞧，张着血盆大口、蜷着尾巴的青铜怪兽，奇里古怪、

妙不可言地分群陈列；京都的漆器，上面镶嵌着奇花异草

的枝叶和陌生的动物；靠墙放着的古怪扇子上，装点着蝴

蝶。那里有光怪陆离的鱼和公鸡，有相貌吓人、眼如活人

一般的假面具；有十分古老的戟，戟柄上镶着几条正在吞

噬荷花的龙；有蛋壳瓷，黄丝袍（像是用蜘蛛丝织成的，

上面绣着红鹤和绿稻）；还有那些有几百年历史的大瓷花

瓶，瓶身上画着腰系兽皮、一手持弓一手握箭的鞑靼武士。

此外，有一个希腊厅，里面装满大理石雕像：全是女

① 乔 治 奥内（ ，法国小说家，剧作家。

② 世纪著名作家。指龚古尔两兄弟，法国

，古代吕底亚王国末代③克雷所（公元前 一公元前 国王，以

拥有巨大财富著称。该王国后为波斯所灭。
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神呀，缪斯呀，仙女呀，沙蒂罗呀；还有一个风流才子时

代厅，里面陈列着华托①和夏尔丹②的画。再往那边，还有

两个、三个、四个大厅，嗨，大厅真多啊！

这位梅奇纳③在各个大厅溜达，一脸威严，大腹便便，

头戴王冠，相貌同纸牌上画的一模一样。

有一天，有人把一个怪人送到御前，当然国王周围有

朝臣、文人学士、骑术师和舞蹈师。

“这是什么东西？”国王问道。

“陛下，是诗人。”

国王在池中有天鹅，鸟苑中有金丝雀、麻雀和蜂鸟，

然而诗人，那真是新奇东西。
，

“把他收下吧。

诗人开口道：

“陛下，我还没有吃饭。”

国王道：

“先讲话，后吃饭。”

诗人便讲了起来：

“陛下，很久以来，我一直歌颂希望的未来。我展翅驾

御狂飙飞翔，我在晨曦中降生，我寻找优选人种，他应唱

着颂歌、弹着七弦琴等候伟大的太阳升起。我摒弃那肮脏

的城市、洒满香水的卧室、使灵魂充满琐屑感情的风月女

子以及涂满铅粉的脸蛋所激发的灵感。我把专事阿谀奉承、

琴弦纤细的竖琴，在波希米亚高脚杯和那盛满冒着泡沫、

① 华 托 ，法国画家。（

夏尔丹 ，法国画家。（

③梅奇纳，古罗马骑士，专事保护艺术、文学和科学。
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醉人而不能健身的酒的罐子上砸碎。我扔掉那将我装扮得

像滑稽演员或女人的披风，把自己穿戴得强悍而辉煌；我

。我穿的是紫红衣服 去过森林，住在那里养得壮壮实实，

喝足了滋补的牛奶和新生命的烈酒。在波涛汹涌的海岸，

我顶着狂烈的黑色风暴，或如强悍的天使怡然昂首，或如

奥林匹斯山上的半仙，不轻吟软绵的情歌，而朗诵豪放的

诗。

“我拥抱过大自然，追求过理想的激情 那星辰中的

诗，苍穹深处的诗，珍珠中的诗，海洋深处的诗。我曾经

，
愿意成为猛士！因为适逢大革命时代，出了个弥赛亚

出现一片光明，环宇震荡，风雷滚滚，必须以凯旋门一般

豪迈的诗歌，以钢铁般铿锵、黄金般闪光、爱情般热烈的

诗句领受时代的精神。

“陛下，艺术并不存在于冰凉的大理石外壳，既不存在

于矫饰的图画中，也不存在于奥内先生的杰作里！陛下，

艺术是不穿奇装异服的，他讲话没有资产阶级口吻，也不

装腔作势。他是正人君子，若不披黄金袍，就披火焰袍，

或者干脆赤身裸体，用狂热糅合黏土，用光线绘画③；他

身强力壮，像雄鹰一样拍击翅膀，像狮子一样抓扑。陛下，

在阿波罗④和鹅之间，请选择阿波罗，尽管阿波罗是用黏

土捏成的，而鹅是用象牙雕刻的。

“哦，诗歌啊！

①紫红色的衣服显示尊贵。

②弥赛亚，圣经人物，是救世主，也指耶稣。

③糅合黏土，本应用水；绘画本应用颜料。作者意在突出“诗人”的

装腔作势。

④阿波罗，希腊神话人物，即太阳神。
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“可是，诗的节律卖身求荣，竟讴歌女人的黑痣，制作

诗歌糖浆。陛下，而且连鞋匠也对我的十一音节诗说三道

四，药物学教授也对我的诗作指手划脚。而这一切，陛下，

竟是您授权他们干的！⋯⋯理想啊理想⋯⋯”

国王打断道：

“诸位爱卿都听到了。怎么办呢？”

一位哲学家开口道：

“陛下，如果您允许的话，可以让他摆弄八音盒挣饭

吃。我们可以把他放在花园里，靠近天鹅的地方，以便陛

下散步时享用。”

国王说声“对呀”，便转身对诗人道：“你去摇八音盒

摇把吧，闭上你的嘴。如果你不愿意饿死，就得摇响八音

盒，奏出华尔兹、四步舞曲和快步舞曲。一支乐曲换一块

面包。不准饶舌，莫谈理想。走吧。”

从那天起，就可以看到那挨饿的诗人站在天鹅池边，

摇着八音盒，丁零丁零⋯⋯在伟大的太阳注视下，他感到

羞耻！国王从附近走过吗？他就摇得八音盒丁零丁零、丁

零丁零！⋯⋯想填饱肚子吗？丁零丁零！来吮吸丁香花上

露水的自由的鸟儿们嘲笑他，蜜蜂们嗡嗡叫着蜇他的脸，

他热泪盈眶⋯⋯痛苦的泪水顺着脸颊滚滚而下，掉到黑土

地上！

冬天到了，这可怜虫从肉体到灵魂都感到冰冷。他的

头脑僵化了，所有伟大的颂歌都忘得一干二净，这位高吟

山顶雄鹰的诗人不过是个摇八音盒的可怜鬼，只有丁零丁

零声而已！

下雪的时候，国王及其群臣忘记了他；对鸟儿倒有人

为之御寒，却把他扔在冰冷的露天，任由寒风撕咬他的躯
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体，抽打他的脸孔。

一天夜里，鹅毛大雪从寒天纷纷扬扬落下，王宫里正

在举行夜宴。枝形吊灯的光芒在大理石、黄金以及古老瓷

器上满清官员的大袍上欢快地闪烁着。人们为辞章教授先

生合仄押韵、抑扬顿挫、铿锵动听的祝酒诗拼命鼓掌，玻

璃杯中则有香槟酒冒着汽泡。冬日之夜，乃作乐之夜也！

而这个倒霉坯混身是雪，在呼啸的北风中冻得哆哆嗦嗦，

在池边摇着八音盒暖和身子；在这阴冷的夜里，在无情而

冰冷的雪地里狂乱地摇响快步舞曲、四步舞曲，乐曲在光

秃秃的树林间回荡，然而，他还是冻死了，至死还在期望

随着翌日太阳升起而产生理想⋯⋯还在念叨什么艺术是不

穿奇装异服而只披火焰袍或黄金袍⋯⋯直到次日，国王及

其臣僚们发现这位诗人可怜鬼像麻雀一样冻死了，他嘴角

上挂着痛苦的笑意，手依然握着八音盒摇把。

哦，我的朋友啊！天空阴沉沉，寒风冷飕飕，这是令

人忧郁的日子。灰色的莫名愁绪油然而起⋯⋯

不过，及时的一句话、一握手，都能温暖人的心灵！

再见。
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聋子沙蒂罗

奥林匹斯山附近住着一个沙蒂罗，他是那座森林的老

国王。诸神对他说过：“这森林是你的，享福吧；当个安乐

王，找女妖们寻欢作乐，吹吹你的笛子。”这个沙蒂罗果然

过着逍遥的日子。

有一天，阿波罗老爹正在弹奏着神妙的七弦琴时，沙

蒂罗走出他的王国，竟爬上神圣的奥林匹斯山，冲撞了这

位满头长发的大神。阿波罗惩罚了他，将他变成什么也听

不见的聋子。稠密的森林里到处有鸟儿啼鸣，高歌低吟，

此起彼伏，然而沙蒂罗一点也听不见。夜莺飞来，在他那

绕满葡萄藤、长着乱哄哄毛发的头顶上空，唱起了歌，直

唱得溪水驻足、苍白的玫瑰满脸娇红。沙蒂罗却木然，间

或粗野地哈哈大笑；有时候，他透过枝叶缝隙看到被金色

阳光照着的某个女妖丰满白皙的臀部时，就狂舞乱跳。所

有的动物都像对待自己的主人似的，在他周围听候差遣。

为了让他高兴，一群群酒神女祭司在他面前狂热地跳

舞，跳得双颊绯红；在他身旁，一群农牧守护怪凑趣，他

们像漂亮的少年，满脸堆笑，恭恭敬敬地给他捶背按摩。

不过，沙蒂罗什么声音也听不到，甚至连对响板的嘎嘎声

也毫无感觉，然而他享到了其他清福。这位大胡子、山羊

脚的国王便如此打发日子。
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这位沙蒂罗很古怪。

他有两名宫廷顾问：一名是云雀，另一名是驴子。沙

蒂罗变聋时，云雀就失宠了。而在此之前，每当他与女妖

们玩腻后，优美地吹奏笛子时，云雀就为他伴唱。

后来，在他的大森林里，他连奥林匹斯山雷鸣般的声

音也听不见了，那头耳朵长长的有耐性的牲口就充当他的

坐骑，云雀则在晨光通明时，飞离他的双手，啼唱着向天

上飞去。

森林浩瀚。树林的顶部归云雀，林中草场归驴子。早

晨，云雀有朝霞来问安，她饮嫩芽上的露珠；唤醒橡树时

说：“老橡树，醒来吧。”她以太阳的亲吻而欢愉，启明星

对她爱慕追求。广袤的深蓝心中明白，如此小巧玲珑的云

雀就处在自己的荫庇下。而驴子尽管当时尚未与康德晤谈，

却据说是个哲学家。沙蒂罗见这位思想家庄重地晃着耳朵

在草地上啃草时，便对他尊敬有加。那时候，驴子还不像

现今这么赫赫有名。当他嚼着草时，并没有想到丹尼尔

海因修斯①用拉丁文，帕斯拉②、布丰和伟大的雨果用法

文，波萨达③和巴尔德拉马④用西班牙文对他讴歌。

驴子极有耐性，苍蝇叮他，他用尾巴将它们赶走，不

时尥尥蹶子，并仰脖向森林的穹顶发出奇特的谐音。然而

他在那里备受抚爱。他在可爱的黑土地上睡午觉时，花草

，荷海因修斯（① 丹 尼 尔 兰哲学家。

，法国② 让 帕斯拉（ 诗人。

③ 波 萨达 （ ，墨西哥版画家。

④巴尔德拉 ，智利医生，作家。马（
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给他香气，大树弯腰给他遮阴。

那时候诗人俄耳甫斯①被人间的苦难吓得想逃向森林，

在那里树干②和岩石也许是知音，会如痴如醉地倾听他歌

唱；在那里他奏响乐器时，也许会为爱情与生命火热般的

和谐而震颤。

这位俄耳甫斯只要弹奏起七弦琴，他那英俊的脸上就

浮现微笑。得墨特耳③为之振奋。棕榈树播撒起花粉，种

子们绽开，狮子们悠然晃动鬃毛。有一次，一朵康乃馨花

飞离花茎，变成一只红蝴蝶；一颗星迷迷糊糊地落下来，

变成一朵百合花。

沙蒂罗在这森林里被奉若半神，林中歌舞升平，有无

数美女，有享不尽的荣华；在那里，女妖们和酒神女祭司

们都任他搂搂抱抱，却始终是处女；在那里有葡萄、玫瑰

花和琴声；怪癖的国王在醉醺醺的农牧守护怪们面前，像

醉汉一般手舞足蹈。这座森林似乎被沙蒂罗施了魔法一般，

世上有哪座森林能比得上他的呢？

俄耳甫斯打扮一新，头戴桂冠，手拿七弦琴，高昂着

光荣诗人的头去了。

他径直来到那位毛茸茸、野人般的沙蒂罗的住地，为

了得到殷勤招待，便唱了起来。他讴歌伟大的 ，讴友夫

① 俄耳甫斯，希腊神话人物，是阿波罗和文艺九女神之一卡利俄珀所

生之子，善弹七弦琴，娶女神欧里狄克为妻。

② 既有“树干”的意思，又有“在西班牙文中， 笨蛋”、“没有

感情的人”的意思。

③ 得墨特耳，希腊神话人物，大天神宙斯之姐，是地神。

，即朱庇特，是希腊神话中宇宙友夫（ 最高主宰，奥林匹斯山

之王，均为罗马名字，其希腊名字为宙斯（

④
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歌厄洛斯①、阿弗洛狄戒 ，讴歌英俊的半人半马怪和热情

的酒神女祭司们，讴歌狄俄尼索斯③的酒杯及其在空中高

兴地挥舞的葡萄叶杖，讴歌潘④这位山岳之帝、树林之王、

善歌的沙蒂罗神。他歌颂天空与大地母亲之间的亲密关系。

他的歌声如清风拨动竖琴而奏出的旋律，如树林的低语，

如海螺的浑厚音调，如排箫悦耳声音。他唱出了来自天穹

那种与山川共存、日而令众神十分喜悦的诗 月同辉的

仙乐神曲。他歌颂了温煦的白雪的怀抱、雕琢精美的金杯、

鸟的嗉囊和太阳的光辉。

从他歌唱一开始，阳光更明媚。粗大的树于摇晃了起

来，有的玫瑰落下花瓣，有的百合花慵懒地低垂着头，像

软绵绵地昏晕过去一样。因为俄耳甫斯用七弦琴奏出的乐

曲能令狮子呜咽、顽石哭泣。暴怒的酒神女祭司们闭上了

嘴，像在睡梦中倾听他弹唱。一位从未受沙蒂罗淫乱眼神

玷污的水仙诚惶诚恐地走近歌者，对他说道：

“我爱你。”

夜莺飞到七弦琴上，像诗兴十足的鸽子一样停在那儿。

除了俄耳甫斯的声音以外，万籁俱寂。连大自然也感到万

物对他的欢迎热忱。维纳斯从附近经过时，远远地就以她

悦耳的声音问道：

。厄洛斯，希腊神话中的爱神，其罗马名字为① 丘比特（

阿弗洛狄戒，希腊神话中专司女性魅力和美貌的爱和美② 之女神，其

罗马名字为维纳斯（ 。在本文中作者把希腊名字和罗马名字

混用。

狄俄尼索斯，③ 希腊神话中的酒神，常持葡萄叶杖出现，其罗马名字

为巴克斯（

潘，希腊神④ 话中的牧神，头上长角，大胡子，下半身为公羊身子，

颇似半人半羊怪的沙蒂罗，故此处称他为“善歌的沙蒂罗神”。
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“是不是阿波罗在这里呀？”

所有这一切仙乐雅调，只有沙蒂罗一点儿也听不到。

诗人唱完，便问道：

“您喜欢我唱的歌吗？如果喜欢，我就留在这森林里，

与您一起生活如何？”

沙蒂罗无法明白他说什么，便朝他的两名顾问看了一

眼，要他们拿注意。他那么看一眼，是征询意见。

“老爷，”云雀使劲喊道，“他这样给咱们歌唱，就让

他留下吧。他的七弦琴漂亮，声音洪亮。他向您奉献了美

妙的乐曲和您今天在森林中看到的奇异光辉。他向您奉献

千古绝唱。老爷，我就没有这本事。每当黎明降临、大地

苏醒时，我向天穹飞翔，并从高空撒下缥缈的鸣啭，在晨

光中我的歌声响彻天空，令苍穹欢愉。可是我要告诉您，

俄耳甫斯唱得好，他是诸神中的翘楚。他的乐曲令整个森

林陶醉。鹰们在咱们头顶上翱翔盘旋，开满鲜花的灌木悠

然摇晃他们神秘的香炉，蜜蜂们飞出蜂巢来倾听。老爷，

您问我有何意见？咳，如果我是您的话，我会把缠着葡萄

叶的花环和葡萄叶杖送给他。天下有两种力量：一种是实

的，另一种是虚的。赫拉克勒斯①以其腕力所为，俄耳甫

斯凭灵感能够办到。大力神也许能一拳砸碎圣山。俄耳甫

斯以其战无不胜的声音能驯服涅墨亚山谷的狮子和厄律曼

托斯山的野猪。人各不同，有的人生来是打铁的，有的人

生来是在沃土上种麦的，有的人生来是在残酷的战争中打

①赫拉克勒斯，希腊神话人物，其罗马名字为海格立斯或赫丘利（

，是宙斯与最后一个凡人女子所生之子，力大无穷，独自完成

十二项英雄业绩，其中包括杀死涅墨亚山谷的狮子和厄律曼托斯山

的野猪。
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仗的，还有的人生来是教育人、歌功颂德的。如果我是您

的侍酒者，就该给您斟酒，您该享口福；如果我向您献上

赞美诗，就该您的心灵去享受。

云雀歌唱时，俄耳甫斯用七弦琴伴奏，从芬芳的绿树

林传出一阵阵抒情之风。聋子沙蒂罗开始不耐烦起来。那

位陌生的访客到底是谁？为什么当着那位访客的面，疯狂

而令人心旌摇荡的舞蹈就停止了呢？他的两位顾问在说什

么呢？

噢，云雀已经歌唱，然而沙蒂罗听不见！最后他看看

驴子。

他还没有发表意见吗？那好，面对呼呼作响的浩瀚森

林，在神圣的蓝天下，驴子严肃而固执地、像哲人沉思一

般，静悄悄地摇摇头。

于是，沙蒂罗一跺脚，怒气冲冲，竖眉瞪眼，不顾一

切，向俄耳甫斯指着森林的出口，吼道：

“出去！⋯⋯”

这声音传到邻近的奥林匹斯山，在那里回荡。山上诸

神正在嬉戏，发出一阵哈哈大笑，声震云霄。

俄耳甫斯伤心地走出聋子沙蒂罗的森林，见到第一棵

桂花树时，差点儿想上吊。

然而，他没有上吊，而是与欧里狄克结为伉俪了。
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仙 女
（巴黎的故事）

莱斯比亚是位任性而又好恶作剧的坤伶，她的古怪脾

气已成为人们茶余饭后闲谈的话题。在她最近购买的城堡

里，我们六位友人围桌而坐。这位阿斯帕西娅①坐在主位，

粉红的手指夹着白糖块，像贪吃的女孩一样，正在吮着糖

块玩。那正是饮卡尔特酒②的时候。桌子上，杯中的酒像

熔化了的宝石一般，枝形烛台的烛光在饮剩一半的酒杯中

漫漶，或呈布尔戈尼③葡萄酒的紫红色，或呈香槟的金黄

色，或呈薄荷酒的祖母绿色。

盛宴之后，众人兴高采烈地谈论脾性温和的艺术家。

在场者都算得上艺术家，而且还有一位胖乎乎的学者。此

人用一条奇大的领带在雪白的胸衣上打一个大领结。

有人说道：

“对，对，就 ！”是弗雷米耶

从弗雷米耶谈及他雕刻的动物，他的精湛雕刻技艺，

雅典的交际花，后用作对某些行业妇女的谑称。

法国卡尔特教派修道院酿造的香酒十分有名。名曰饮卡尔特酒，实

际上是根据宾客的喜好，上各种酒。

布尔戈尼，法国地名。

，法国雕刻家弗雷米耶 。
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以及摆在我们身边的两只青铜狗；其中一只在搜索猎物的

踪迹，另一只似伸着脖子仰望着猎人，把纤细的尾巴竖得

笔直。是谁谈起米隆①的？是那位学者，他用希腊语朗诵

了阿那克里翁②的一首讽刺诗：“牧人，把牛群赶远一点放

牧，不要以为那头母牛像米隆雕塑的，就想牵回家⋯⋯”

莱斯比亚刚吮完那块糖，便以银铃般声音哈哈大笑着说：

“得了！我就喜欢沙蒂罗。我真希望我的这些青铜像获

得生命，如果能办到这一点，这些毛茸茸的半神中，有一

个就是我的情夫。我提醒你们，与沙蒂罗相比，我钟情于

半人半马怪，我心甘情愿让这些壮实的怪物之一把我抢走，

目的就是要听听被捉弄者的叹息，听他凄凉地吹奏笛子。”

学者打断她的话，说道：

“沙蒂罗、农牧守护怪、半人半马怪以及美人鱼，像蝾

螈和凤凰一样，过去是有过的。”

我们都笑了，在众人的笑声中，莱斯比亚的笑声最令

人陶醉，她那俏丽的脸艳如桃花，似乎极为兴奋。

学者接着说：“确实如此。我们当代人凭什么否定古人

肯定了的事实？无论亚历山大③看到的同人一般高大的狗，

还是生活在海底的克拉肯 岁蜘蛛④，都实有其事。当年

的圣安东尼奥修道院长去寻访住在山洞里的巴勃罗老隐士，

莱斯比亚你别笑，这位老圣人根本不知要寻访的人在何处，

你们知道，他拄着拐杖在荒原上走了许多路以后，是谁给

他指了路？一个半人半马怪，也就是一位撰书人所说的

①米隆，古希腊雕刻家，作品有《雅典娜》、《掷铁饼者》等。

②阿那克里翁，古希腊抒情诗人。

③欧洲国家历史上有不少国王叫亚历山大，罗马教皇中也有叫此名的。

④克拉肯蜘蛛，挪威神话中的海怪。
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“上身像人，下身似马”的怪物。那怪物讲话似愠怒，行走

如飞，一会儿老圣人就看不见它了。那怪物奔跑时，头发

在风中飞舞，肚子贴地。

“就在那次寻访途中，圣安东尼奥看见一个沙蒂罗，

‘是个形象怪异的小个男人，待在一条小溪边，鹰钩鼻，前

额窄而多皱纹，他那畸形身子的最下部是一双山羊脚。

“科居罗先生，未来的科学院院士，你说得分毫不差。”

莱斯比亚说。

学者继续说：

“圣赫洛尼莫认为，在康士坦丁大帝时代，有人把一个

活的沙蒂罗送到亚历山大城，那沙蒂罗死后，尸体还被保

存下来。‘而且，安梯奥基亚①皇帝见过那个沙蒂罗。

莱斯比亚又给自己斟满了薄荷酒，像猫科动物似的把

舌头在绿色酒中蘸了蘸。

“阿尔贝托大教士②说过，在他那时代有人在萨克森山

区捕获两个沙蒂罗。欧里科 索尔马诺肯定地说，在鞑靼

人地区有独脚人、单臂人。比森西奥见过呈送法国国王的

一个狗头怪。（莱斯比亚笑了。）这狗头怪的大腿、胳膊和

手，汗毛很少，几乎同咱们人一样。（莱斯比亚像被人呵痒

痒的小女孩似的乱动起来。）它吃熟肉，喜欢喝酒。”

“鸽子粪！”莱斯比亚叫道。

鸽子粪立即跑来，原来是只哈巴狗，形状像一团棉花。

女主人将它抱起，在众人哄笑声中，说道：

“来亲亲，那狗头怪的脸同你的一样！”

①安梯奥基亚，古地名，即今土耳其东南沿海的安塔基亚。

，多明尼克教派著阿尔贝托大教士（ 名修士。
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她在它嘴上吻了一下，哈巴狗激灵了一下，鼻翼起伏

着，似乎难以消受。

学者极为得体地结束道：“菲莱贡 特拉里亚诺认为，

半人半马怪有两类，其中一类酷似象。”

“别掉书袋了。”莱斯比亚说罢，将杯中物一饮而尽。

我心中庆幸，我直到那时一言未发。

“咳，我就喜欢仙女！”我感叹道。“我很希望观赏林

泉美女们的裸体，即使如阿克特翁①那样被群犬撕咬成碎

片，我也甘心。可惜世上没有仙女！”

那次愉快的聚餐就此结束，众人在哈哈大笑声中离去。

莱斯比亚以怪兽般的眸子死盯着我，压低声音，只让

我一人听到她说“：得了吧，仙女是有的，你会看到的！”

那是春季里的一天。我在城堡的花园里漫步，神色

简直像毫无感觉的梦游者。麻雀们或在新发的丁香枝头

吱吱喳喳地鸣叫，或啄食金龟子，金龟子们则以幽绿的

甲壳 它们的金属护胸甲保护自己。在玫瑰花圃，大

红的、紫红的花漫地都是，幽香阵阵，扑鼻而来。往前

走，大丛大丛的紫罗兰花，颜色宁静，香气纯净。再往

前，是高大的乔木，枝叶葳蕤，无数鸟雀栖息其间，绿

阴中隐现着塑像，掷铁饼者青铜像，姿态潇洒肌肉毕现

的角斗士，更有被覆着攀援植物、充满花草香的亭台、

檐廊。这一切建筑十分优美，全都模仿爱奥尼亚风格②，

阿克特翁，希腊神话故事人物，因偷看童贞女神狄安娜洗澡，被变

成一头鹿，最后被他自己的一群猎犬咬死。

爱奥尼亚风格，希腊三大建筑风格之一，其特点是细柱，柱顶呈螺

旋状，柱基为线脚。
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所有的女人像柱都是白色的，形象活泼；男人像柱则按

柱式风格建造，全都阔背突肌，刚劲有力。当我正在这

美丽的迷宫中踯躅时，听到那边林木幽暗处的池塘传来

响声。池塘里有一些如同用雪花石雕琢的白天鹅，还有

一些天鹅的颈项一半是乌檀木色的，仿佛一条雪白的腿

穿上了黑袜子。

我走得更近一些。我是在做梦吗？绝不是！我的感觉

犹如你首次在岩洞中看见仙女时的感觉一样。

在池塘中央，在受惊的天鹅群中，有一位仙女，一位

真正的仙女，将其玫瑰色的肌体浸入清澈的水中。透过树

叶缝隙尚能看到，露在泡沫上方的臀部，有时宛如被模糊

的光亮镀成金黄色。啊！我看到了百合花、玫瑰花、白雪

和黄金，看到了一个有生命有形态的理想尤物；在被搅乱

的碧水哗哗声中，我仿佛听到一阵悦耳的嘲弄笑声，它令

我热血沸腾。

突然，那尤物逃跑了。仙女走出池塘，如出水芙蓉，

收拢她那滴着珠玉的秀发，跑过玫瑰圃，穿过丁香和紫罗

兰花丛，咳，在茂密的树林那边一拐弯就消失了！我这个

受嘲弄的抒情诗人 农牧守护怪，瞧着那些雪白的天鹅

向我伸着顶端饰有光亮的玛瑙般啄的长脖子，觉得它们是

在讥讽我。

仍是那晚的友人们，一块儿用了午餐。我们这些人个

个神采飞 那位胸上扎扬，其中当然有未来科学院院士

着暗色大领结的胖学者。

大家在大厅里议论弗雷米最近的作品时，莱斯比亚突

然以悦耳的巴黎腔叫道：
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